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1v ָ֖bָJ oh ִ֥rְGֶgְu v ָ֛bָJ v ָ֥tֵn v ºָrָG h ֵ֣Hַj U֙hְvִHַu
:vָrָG h ֵ֥Hַj h ֵ֖bְJ oh ִ֑bָJ gַc ֶ֣Jְu2v ָ֗rָG ,ָn ָ֣,ַu

tֹ֙cָHַu iַg ָ֑bְF .ֶr ֶ֣tְC iIrְ֖cֶj tu ִ֥v g ַ֛Cְrַt , ַ֥hְrִeְC
:Vָ,ֹFְcִkְu v ָ֖rָGְk sֹPְ֥xִk o ºָvָrְcַt3oָ֙e ָ֨Hַu

, ֵ֖j־hֵbְC־kֶt r ֵ֥Cַsְhַu I,ֵ֑n h ֵ֣bְP k ַ֖gֵn o ºָvָrְcַt
:rֹntֵk4h ִ֤k Ubְ֨, o ֶ֑fָNִg h ִ֖fֹbָt c ָ֥JI,ְu־rֵD

:hָbָpְKִn h ִ֖,ֵn v ָ֥rְCְeֶtְu o ºֶfָNִg rֶ֙c ֶ֨e־,ַZֻjֲt
5:Ik rֹn֥tֵk o ָ֖vָrְcַt־,ֶt , ֵ֛j־hֵbְc Ubֲ֧gַHַu
6Ub ºֵfI,ְC vָ֙,ַt oh ִ֤vֹkֱt th ִ֨Gְb h ִ֗bֹsֲt | Ub ֵ֣gָnְJ

UB ºֶNִn Jh ִ֣t ָl ֶ֑,ֵn־,ֶt rֹcְ֖e Ubh ºֵrָcְe r ַ֣jְcִnְC
:ָlֶ,ֵn rֹcְ֥Eִn ָ֖lְNִn v ֶ֥kְfִh־tֹk Irְ֛cִe־,ֶt

7.ֶr ָ֖tָv־oַgְk Uj ַ֥,ְJִHַu o ָ֛vָrְcַt oָe ָ֧Hַu
:,ֵj־hֵbְcִk8J ֵ֣h־oִt rֹn֑tֵk o ָ֖,ִt r ֵ֥Cַsְhַu

hִbUgָ֕nְJ h ºַbָpְKִn hִ֙,ֵn־,ֶt rֹCְ֤eִk o ֶ֗fְJְpַb־,ֶt
:rַjֹm־iֶC iIrְ֥pֶgְC h ִ֖k־UgְdִpU9h ִ֗k־iֶ,ִhְu

v ֵ֣mְeִC r ֶ֖Jֲt I ºk־rֶJֲt vָ֙kֵPְfַNַv , ַ֤rָgְn־,ֶt
o ֶ֖fֲfI,ְC h ִ֛K vָB ֶ֥bְ,ִh t ֵ֜kָn ;ֶx ֶ֨fְC Uv ֵ֑sָG

:rֶcָe־,ַZֻjֲtַk10, ֵ֑j־hֵbְC ְlI,ְ֣C c ֵ֖Jֹh iIrְ֥pֶgְu
, ºֵj־hֵbְc h ֵ֣bְzָtְC oָ֙vָrְcַt־,ֶt h ִ֤,ִjַv iIrְ֨pֶg ֩iַg ַ֩Hַu

:rֹntֵk Ir֖hִg־rַgַJ h ֵ֥tָC kֹfְ֛k11h ִ֣bֹsֲt־tֹk
IC֖־rֶJֲt v ָ֥rָgְNַvְu ְl ºָk hִ, ַ֣,ָb vֶ֙sָ¬ַv hִb ºֵgָnְJ
rֹcְ֥e ְl ָ֖K ָvh ִ֥,ַ,ְb h ִ֛Nַg־hֵbְc h ֵ֧bhֵgְk ָvh ִ֑,ַ,ְb ָ֣lְk

:ָlֶ,ֵn12:.ֶrָtָv־oַg h ֵ֖bְpִk o ºָvָrְcַt U֙j ַ֨,ְJִHַu
13rֹ ºntֵk .ֶ֙r ָ֨tָv־oַg h ֵ֤bְzָtְC iIrְ֜pֶg־kֶt r ֵ֨Cַsְhַu

vֶ֙sָ¬ַv ;ֶx ֶ֤F hִ, ַ֜,ָb hִb ֵ֑gָnְJ Uk֖ v ָ֥,ַt־oִt ְl ַ֛t
:vָNָJ h ִ֖,ֵn־,ֶt v ָ֥rְCְeֶtְu hִB ºֶNִn j ַ֣e14iַg ַ֧Hַu

:Ik rֹn֥tֵk o ָ֖vָrְcַt־,ֶt iIrְ֛pֶg15h ִ֣bֹsֲt
h ִ֥bhֵC ;ֶx ֶ֛F־kֶeֶJ ,ֹtֵ֧n g ַ֨Cְrַt .ֶ֩r ֶ֩t hִb ºֵgָnְJ

:rֹcְe ָ֖lְ,ֵn־,ֶtְu tu ִ֑v־vַn ָ֖lְbhֵcU16g ַ֣nְJִHַu
iֹ ºrְpֶgְk oָ֙vָrְcַt kֹeְ֤JִHַu ¸iIrְpֶg־kֶt oָ֘vָrְcַt
g ַ֤Cְrַt , ֵ֑j־hֵbְc h ֵ֣bְzָtְC r ֶ֖CִS r ֶ֥Jֲt ;ֶx ֶ֕Fַv־,ֶt

:rֵjֹXַk r ֵ֖cֹg ;ֶx ºֶF kֶe ֶ֣J ,֙Itֵn

Rashi

שָׁם'2( Uשֶׁהָי עֲנָקִים אַרCְָעָה שֵׁם עַל אַרCְַע/ Cְקִרְיַת (
) וַאֲבִיהֶם וְתַלְמַי שֵׁשַׁי נח:דאֲחִימָן אַחֵר'ב"ר Sָבָר /(

אָדָם 'Iּוְאִשְׁת אִישׁ שָׁם UרCְְשֶׁנִּק זUגIת אַרCְָעָה שֵׁם עַל
וְלֵאָה יַעֲקֹב וְרִבְקָה' יִצְחָק וְשָׂרָה' אַבְרָהָם וְחUַָה'

פ"כ( ע"ב`פדר"א יג מCְִאֵרסוטה אַבְרָהָם/ וHַָבֹא :(
שָׂרָה מִיתַת וְנִסְמְכָה /Vָֹוְלִבְכּת לְשָׂרָה לִסְפIּד שָׁבַע:
שֶׁנִּזSְַמֵּן הָעֲקֵדָה CְשIׂרַת יְדֵי שֶׁעַל לְפִי יִצְחָק' לַעֲקֵדַת
Vָנִשְׁמָת פָּרְחָה נִשְׁחַט' שøֶׁא וְכִמְעַט לִשְׁחִיטָה VָנCְ

) Uמֵתָה פל"במִמֶּנָּה וירא`פדר"א סוף ):תנחומא
אַחֶרֶת4( מֵאֶרֶץ Dֵר עִמָּכֶם/ אָנֹכִי וְתIשָׁב Dֵר (

גֵר' הֲרֵינִי Uתִּרְצ אִם אDַָדָה' Uמִדְרַשׁ עִמָּכֶם/ וְנִתְיַשַּׁבְתִּי
לִי שֶׁאָמַר הSִַין' מִן וְאYְֶלֶנָּה תIשָׁב אֶהְיֶה לַאו וְאִם
הZַֹאת" הָאָרֶץ אֶת אֶתֵּן Wֲלְזַרְע" הUא QUרCָ הַרָּדIשׁ

נח:ו( יב:ז`בRר לְבֵיתלעיל קַרְקַע אֲחZַֻת קֶבֶר/ אֲחZַֻת :(
) כָּל9הַרְּבָרIת: אֲשַׁלֵּם] [ס"א שָׁלֵם' מָלֵא/ Cְכֶסֶף (

) מָלֵא" "Cְכֶסֶף לַאֲרַוְנָה אָמַר Sָוִד וְכֵן 'Vָדברישָׁוְי
א (כא:כד‘הימים חָסֵר'10): כְּתִיב יֹשֵׁב/ וְעֶפְרIן (

שֶׁל IתUחֲשִׁיב מִפְּנֵי עֲלֵיהֶם' שIׁטֵר UהUּמִנ הIHַם IתIא
) לִגְדֻלָּה עָלָה Iל Qצָרִי שֶׁהָיָה נח:זאַבְרָהָם לְכֹלב"ר :(

לִגְמIל UבָאU מִמְּלַאכְתָּן UטְלCָ שֶׁכֻּלָּן /Iעִיר שַׁעַר Cָאֵי
) לְשָׂרָה (שםחֶסֶד שְׁמָעֵנִי/13): Uל אַתָּה אִם Qַא (

אֶפְשִׁי אִי אֲנִי Cְחִנָּם' וְלִרַּח Wְל לִשְׁמIעַ לִי אIמֵר אַתָּה
וְתִשְׁמָעֵנִי: הַלְוַאי שְׁמָעֵנִי" Uל אַתָּה אִם Qַא" 'QָכCְ

הִיא16( מָה UנIכָּמ אIהֲבִים שְׁנֵי Cֵין /WְבֵינU Cֵינִי (
Wְמֵת "וְאֶת הַמֶּכֶר אֶת הַנַּח אֶלָּא לִכְלUם' חֲשUׁבָה

קְבIר": 
Rambán

קברות' בתי להם להיות המנהג היה עמכם/ אנכי ותושב גר
הגרים/ כל בו יקברו אחד קבורה ושדה אבותיו' לבית איש
ולא אחרת מארץ גר אני חת' בני אל אמר אברהם והנה
אני עתה והנה הזאת' בארץ הקברות בית מאבותי הנחלתי
קבר תנו ולכן הזאת' בארץ לשבת חפצתי כי עמכם' תושב
"תנו"' שאמר ומפני מכם' כאחד עולם לאחזת לי להיות
נחשב אינך אותו וענו במתנה' מהם אותה שבקש חשבו
עלינו האלהים המליכך מלך' אתה אבל ותושב' כגר בעינינו
שתחפוץ הקברות בית כל תקח לך' עבדים ואדמתנו ואנחנו
איש כי לעולם' קבר לאחזת לך ויהיה שם' מתך וקבור בו

ממנו לא ימנעהו ממך:
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Traducción Rabino Marcos Edery  z¨l
1. Fueron los días de Saráh: cien años y veinte años y siete años; los años de la vida de
Saráh. 2. Murió Saráh en Kiriat Arbáh - ahora Hebrón - en la tierra de Quenahan; vino Abra-
ham para endechar a Sarah y a llorarla. 3. Levantóse Abraham de ante su difunto y habló a
los hijos de Het, diciendo: 4. Forastero - residente entre vosotros - soy, cededme una pos-
esión para sepultura - entre vosotros - para que entierre mi difunto que está ante mí. 5. Re-
spondieron los hijos de Het a Abraham diciéndole: ʻ6. Escúchanos, señor mío, elevado¹ ante
Elohim eres tú en medio de nosotros, en la más escogida de nuestras tumbas sepulta a tu di-
funto. Ninguno de nosotros habrá de negarte su tumba para inhumar a tu difunto. 7. Levan-
tóse Abraham y se prosternó ante el pueblo de la comarca-los hijos de Het. 8. Y les habló di-
ciendo: Si está en vuestra voluntad el sepultar mi difunto de ante mí - escuchadme y rogad
por mí ante Hefrón - hijo de Tsohar. 9. Para que me ceda la cueva de Majpeláh - que le
pertenece situada en el extremo de su campo, en su pleno valor en plata, que me la ceda -
ante vosotros - como posesión para sepultura. 10. Pero Hefrón estaba entre los hijos de Het
y entonces respondió Hefrón el Hittita a Abraham ante el auditorio - los hijos de Het - y todos
los vinientes a la audiencia de su ciudad, diciendo: 11. No, mi señor, ¡Escúchame! el campo
te lo cedo y la cueva situada en él a tí te la cedo. En presencia de los hijos de mi pueblo;
sepulta. a tu difunto. 12. Prosternóse Abraham ante el pueblo de la comarca. 13. Y habló a
Hefrón ante el auditorio - el pueblo de la comarca - diciendo: ¡Empero, si tú quisieras es-
cucharme! Yo, ofrezco el valor del campo; acéptalo de mí, para que entierre a mi difunto allí.
14. Respondió Hefrón a Abraham diciéndole: 15. Señor mío, escúchame: Una tierra de cua-
trocientos shekalim de Plata - entre mí y tí- es? ¡Sepulta, pues, a tu difunto! 16. Accedió
Abraham a Hefrón y pesó Abraham para Hefrón la plata - a que se había referido ante el au-
ditorio, los hijos de Het, cuatrocientos shekalim de plataʼ, de circulación de entre mercaderes.
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